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Περίληψη. Η παρουσίαση αυτή αποτελεί µέρος µιας ευρύτερης ιστορικο-
φιλολογικής έρευνας η οποία εξετάζει τις τελετές των αρχαιοελληνικών 
µυστηρίων. Οι έως τώρα αναλύσεις µάς οδήγησαν στην ιδέα της µάσκας 
και στην ιδέα της επιχρίσεως. Στο προοιµιακό τµήµα της εργασίας 
εκτίθεται η σχετική επιστηµονική προβληµατική. Το µεσαίο µέρος 
αποτελείται από τρία κεφάλαια. Στο πρώτο παρουσιάζονται οι γραπτές 
πηγές που επιβεβαιώνουν ότι στην αρχαιότητα οι συµµετέχοντες στις 
τελετές φορούσαν επαλειπτικά µέσα. Στο δεύτερο εξετάζονται δύο χωρία 
από µαγικά χειρόγραφα. Το τρίτο κεφάλαιο συνιστούν τρεις µαρτυρίες 
από τις οποίες καταδεικνύεται πώς και γιατί επαλείφονταν οι ποιητές. 
Στο άρθρο εφαρµόζεται η σηµασιολογικο-συγκριτική µέθοδος, µε τονισµό 
στα πολιτιστικοϊστορικά στοιχεία που παραπέµπουν στην εννοιολογική 
σύνδεση µυστηριακών τελετών και αρχαίου δράµατος µέσω του 
συµβολισµού, αλλά και της χρήσης της µάσκας.
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Εισαγωγή

Είναι γενικότερα γνωστό το γεγονός ότι το αρχαιοελληνικό δράµα, 
τόσο ως τραγωδία όσο και ως κωµωδία, χρωστάει τη γέννηση και την 
εξέλιξή του στα θρησκευτικά µυστηριακά δρώµενα, τα Διονυσιακά. Ως 
εκ τούτου, γίνεται αφ΄ εαυτού κατανοητό, ότι αυτά τα δύο κοινωνικά 
φαινόµενα, ως γνήσιες εκφράσεις του ελληνικού πνεύµατος, ιδιαιτέρως 
σηµαντικά για το κοινωνικό γίγνεσθαι των αρχαίων Ελλήνων, στο 
βαθµό που υπαγόρευαν και κατ΄ επέκταση παρείχαν και διαµόρφωναν 
την πνευµατική και πολιτιστική ταυτότητα και τον µεταφυσικό 
προσανατολισµό της αρχαιοελληνικής κοινωνίας, διακρίνονται από 
πολλά κοινά χαρακτηριστικά. Δεν πρόκειται περί απλού, τεχνικής 
φύσεως συσχετισµού, παρά περί ζωντανής, οργανικής συνθέσεως των δύο 
αυτών φαινοµένων, της Διονυσιακής λατρείας και της αρχαίας σκηνικής 
δραµατουργίας, σε βαθµό που θα ήταν εύλογο να ισχυριστεί κανείς ότι 
αυτά τα δύο τα χαρακτηρίζει ο παραλληλισµός µητρός και θυγατέρας. 
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Εκτός από τα θεµελιώδη στοιχεία που συνδέουν αυτά τα φαινόµενα 
και αποτελούν το υπόβαθρό τους, όπως πρωτίστως ο µύθος ως κύριο 
ιδεολογικό και κινητήριο περιεχόµενο τόσο της Διονυσιακής λατρείας όσο 
και του αρχαίου δράµατος, ο οποίος (µύθος) περιγράφει τις ζωές και τη 
µοίρα των θεών, οι οποίες συσχετίζονται µε τις ζωές των ανθρώπων, το 
κάθε φαινόµενο από την πλευρά του και στο ανάλογο µέτρο και βαθµό, 
αναπαριστάνεται σε έναν και µοναδικό χώρο, στη σκηνή, αποδίδοντας 
έτσι την ενότητα δρώµενου και χώρου. Τόσο στη λατρεία, όσο και στο δρά-
µα, έχει θέση το οµαδικό άσµα, δηλαδή το χορικό µέλος µε τα µέρη στα 
οποία χωρίζεται. Αναπόσπαστο µέρος αποτελεί και ο χορός µε συγκεκρι-
µένη κίνηση και χορογραφία. 

Οι θεοί, οι οποίοι έχουν σηµασία για την έρευνά µας είναι ο Διόνυσος, 
και η θεά Δήµητρα µε τη θυγατέρα της, την Κόρη (Περσεφόνη) όπως 
προσφωνείται στις πηγές. Κι αυτό διότι οι λατρευτικοί εορτασµοί της 
αρχαιότητος που ήταν αφιερωµένοι σε αυτές τις θεότητες, τα Διονυσιακά 
και τα Ελευσίνια µυστήρια, αποτελούν αντιπροσωπευτικές και 
πραγµατικά µυστήριες µυστηριακές τελετές, στις οποίες η συµµετοχή 
εξασφαλίζονταν αποκλειστικά και µόνο µε έναν ιδιαίτερο τρόπο 
εισαγωγής σε αυτές, τη µύηση (initiation).� Η σχετική επιστηµονική 
βιβλιογραφία αναφέρει τα προσωπεία, δηλαδή τις µάσκες οι οποίες 
χρησιµοποιούνταν για θρησκευτικούς σκοπούς και στις λατρείες. 
Ανάλογους συσχετισµούς, εάν ανατρέξουµε στο προηγούµενο ιστορικό 
παρελθόν, µπορούµε να κάνουµε µε την νεολιθική εποχή και την περιοχή 
της Μέσης Ανατολής (Burkert ����: ���). Ο Burkert εντοπίζει αναφορές 
για προσωπίδες οι οποίες αναπαρίσταναν τόσο µορφές ζώων όσο και 
ανθρώπων, όπως για παράδειγµα τα προσωπεία των Σιληνών και των 
Σατύρων, ενώ επίσης αναφέρει προσωπίδες που παρίσταναν γυναικεία 
πρόσωπα. Στο ίδιο σηµείο αναφέρει ότι η προσωπίδα της θεάς Δήµητρας 
Κιδάριας („Demeter Kidaria“) φυλάσσονταν στην πόλη της Αρκαδίας, τη 
Φενεό, και µάλιστα ότι κατά τη µυστηριακή τελετή αφιερωµένη σε αυτήν 
την θεότητα ο ιεροφάντης πρώτα έθετε την προσωπίδα στο πρόσωπό του 

� Την αρχαία ελληνική θρησκεία, έχοντας κατά νου όλες τις πολύπλευρες παραµέτρους, 
τη χαρακτηρίζει η δηµοσιότητα «σε ακραίο βαθµό» και η διαφάνεια, κάτι που στην ουσία 
σηµαίνει διαφάνεια και προσβασιµότητα απέναντι στον καθένα ο οποίος µε τη συµµετοχή 
του σε αυτήν και µόνο διεκδικεί και λαµβάνει τη δική του θέση και την αναγνώριση στο 
κοινωνικό σύνολο. Αποδείξεις αυτής της δηµοσιότητας και διαφάνειάς της αποτελούν 
οι συνηθισµένες και συχνές ιερές τελετές και οι τελεταρχικές ποµπές· έπειτα οι κοινές 
τράπεζες (συσσίτια), ιεροτελεστίες, όρκοι οι οποίοι απαγγέλλονταν από κοινού, όπως και 
οι ναοί γεµάτοι αφιερώµατα (αναθήµατα) δηµοσίως εκτεθειµένα σε όλους. Ταυτόχρονα, 
όµως, υπήρχαν ανέκαθεν και µυστηριακές λατρείες (‘secret cults’), τα µυστήρια, στα οποία η 
συµµετοχή εξασφαλίζονταν µε µυσταγωγία, τη µύηση (‘initiation’) (Burkert ����: ���).
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και έπειτα χτυπούσε µε µαστίγιο τους κατοίκους του Κάτω κόσµου (���). 
Ο ίδιος επιστήµονας περιγράφει και µια ανυψωµένη σε κοντάρι προσωπί-
δα στην οποία διακρίνονταν και τα γένια, η οποία ενδέχεται να παρίστανε 
τον θεό Διόνυσο, και ότι άνετα θα µπορούσε κανείς να υποθέσει ότι ήταν 
δυνατόν να φορεθεί στο κεφάλι (ibid.). Τα επόµενα δύο στοιχεία συνδέουν 
εξίσου µέσω κοινών σηµείων µυστηριακές τελετές (και πάλιν της Δήµη-
τρας και του Διόνυσου) και τη χρήση της προσωπίδας. Κατά τη διάρκεια 
της πορείας της τελετουργικής ποµπής προς την Ελευσίνα, η οποία απο-
τελείτο από τους συµµετέχοντες στη λατρεία, «µορφές µε διακωµωδιστι-
κές προσωπίδες» στο κοµµάτι του δρόµου όπου περνούσε ένα ρυάκι, κά-
θονταν σε ύψωµα δίπλα σε µια γέφυρα, εκφοβίζοντας και λοιδορώντας 
τους περαστικούς (οι λεγόµενοι «γεφυρισµοί»). Κατά την περίοδο των 
Διονυσιακών µυστηρίων στους δρόµους περνούσαν άµαξες µε µεταµφιε-
σµένες (masked) µορφές οι οποίες διέσυραν, εξευτέλιζαν και απηύθυναν 
άκρως σκληρά, χοντροκοµµένα αστεία προς τον κάθε τυχόντα περαστικό 
(ibid.). Οι γραπτές µαρτυρίες οι οποίες θα εκθέσουµε σε αυτή την εργασία 
θα δείξουν λεπτοµερέστερα πώς και σε ποια µορφή αυτό το µοτίβο διαδό-
θηκε στους κωµικούς ποιητές.

Η επιστηµονική βιβλιογραφία την οποία ήµασταν σε θέση να 
συµβουλευτούµε δεν υποστηρίζει τη χρήση του προσωπείου, της 
προσωπίδας, δηλαδή µάσκας από την πλευρά των συµµετεχόντων 
στις λατρείες της αρχαιότητας, των µυστών, ανεξάρτητα από το εάν 
επρόκειτο για φορητές προσωπίδες ή επαλειπτικές µάσκες. Το ίδιο, δεν 
αναφέρεται σε κανένα είδος επικάλυψης, συγκάλυψης προσώπου όλων 
των συµµετεχόντων, δηλαδή των µυηµένων, στις µυστηριακές τελετές. 
Συνεπώς, εκλείπει η συζήτηση σχετικά µε αυτό το ζήτηµα. Βάσει όµως 
των πορισµάτων που προκύπτουν από την έρευνά µας µέχρι σήµερα, 
µας φάνηκε εύλογο να προχωρήσουµε σε περαιτέρω αναζητήσεις, αυτή 
τη φορά προς την κατεύθυνση της ενδεχόµενης σύνδεσης της ιδέας της 
µάσκας και της πράξεως της µύησης, η οποία ήταν υποχρεωτική για 
όλους όσοι συµµετείχαν στις µυστηριακές τελετές. Από τα δεδοµένα τα 
οποία µας µεταφέρει ο Burkert φαίνεται ότι ο ιερέας (ιεροφάντης) της 
τελετής, της λατρείας της Δήµητρας στην Αρκαδία, φορούσε µάσκα κατά 
την τελετή. Το επόµενο δεδοµένο που µας παρακίνησε να προχωρήσουµε 
στην έρευνα προς αυτήν την κατεύθυνση είναι το γεγονός ότι στο άµεσο 
προϊόν µυστηριακών τελετών, στο δράµα το οποίο εκτελείται στη σκηνή, η 
µάσκα αποτελεί αναπόσπαστο µέρος, αναγκαίο βοήθηµα κάθε υποκριτή, 
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ἐκ τῶν ὧν οὐκ ἄνευ.3 Έχοντας υπ΄ όψιν ότι η µάσκα-προσωπίδα συνιστά 
διαχρονικό χαρακτηριστικό του αρχαίου δράµατος, όπως και το ότι η 
λατρεία επίσης συνιστά διαχρονικό, οµοιογενές, δοµικά συγκροτηµένο 
φαινόµενο το οποίο δεν υπόκειται εύκολα στις οποιουδήποτε είδους 
µεταβολές ούτε επιδέχεται εναλλαγές ή καινοτοµίες του ιδεολογικού 
κορµού της ή των µερών της (συµβόλων, πράξεων, λειτουργηµάτων, 
κινήσεων κτλ.), αυθόρµητα προέκυψε ότι τη µάσκα πρωταρχικά την 
εισήγαγε η λατρεία, δηλαδή λατρευτική τελετή, ότι την τοποθετούσαν 
επάνω τους και τη φορούσαν οι συµµετέχοντες στις µυστηριακές λατρείες 
της αρχαιότητας και, συνεπώς, ότι από εκεί η µάσκα, δηλαδή το προσωπείο, 
η προσωπίδα, διατηρήθηκε και πέρασε στο αρχαίο δράµα της σκηνής του 
θεάτρου. Ένα τουλάχιστον επιπλέον γεγονός, έστω στο επίπεδο των 
εντυπώσεων, συµβάλλει εδώ και παρακινεί, δίνει χώρο στη σχετική µας 
σκέψη: και τα µυστήρια, και τα προσωπεία του αρχαίου δράµατος, το 
καθένα φαινόµενο χωριστά, ακόµη περισσότερο από κοινού, φέρουν και 
εµπεριέχουν µέσα τους εκείνο το στοιχείο το οποίο η ίδια ελληνική λέξη 
για τη λατρεία αποπνέει – το µυστήριο, τη µυστικότητα.

2. Μαρτυρίες από ελληνικές γραπτές πηγές περί επιχρίσεως 
προσώπου

2.1. Στις µυστηριακές τελετές

Ως ενδεικτικά παραδείγµατα του πρώτου συνόλου γραπτών πηγών, 
παρουσιάζουµε µαρτυρίες οι οποίες περιγράφουν την ιερά πράξη 
επίχρισης των συµµετεχόντων στη θρησκευτική µυστηριακή τελετή, τις 
οποίες συναντήσαµε σε έλληνες συγγραφείς. Η πρώτη µαρτυρία ανήκει 
στον Αρποκρατίωνα, γραµµατικό από το δεύτερο αιώνα µ. Χ., ο οποίος 
έζησε και έδρασε στην Αλεξάνδρεια. Στο έργο του Λεξικόν των δέκα 
ρητόρων ή περί λέξεων4, ερµηνεύοντας τη σηµασία του ρήµατος ἀποµάττω 
που σηµαίνει ἀποµάσσω, σπογγίζω, το οποίο  είχε χρησιµοποιήσει 
προγενέστερα ο Δηµοσθένης στο συντεταγµένο ρητορικό του λόγο 
υπέρ κάποιου Κτησίφωντα, ο Αρποκρατίωνας παρέχει στοιχεία περί της 
όψεως όσων συµµετείχαν στην αρχαιοελληνική µυστηριακή λατρεία. 
� Εδώ αξίζει να σηµειώσουµε, ότι ο µη θρησκειολατρευτικός χαρακτήρας του αρχαίου 
δράµατος δεν απετέλεσε εµπόδιο ώστε η ιδέα της µάσκας, από τον πρωταρχικό της 
λατρευτικό και θρησκειολογικό ρόλο στις µυστηριακές λατρείες –που είχαν τον κατ’ εξοχήν 
λατρευτικό και ιεροτελεστιακό χαρακτήρα– να µεταπηδήσει στο καλλιτεχνικό δράµα. Η 
µάσκα ως µέσο στο αρχαίο ελληνικό δράµα αποτελούσε στοιχείο εκ των ων ουκ άνευ. Αυτό 
µας οδηγεί στην περαιτέρω διερεύνηση και αναζήτηση του πρωτογονικού ρόλου της µάσκας 
σε σχέση µε την ανθρώπινη παρουσία, κάτι που χρήζει ιδιαίτερης εργασίας.
� Είναι γνωστό και υπό τον τίτλο «Λεξικό δέκα αττικών ρητόρων» (βλ. βιβλιογραφία).
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Ταυτόχρονα, στο ίδιο χωρίο εξιστορεί τις µυθικοϊστορικές καταβολές αυτής 
της εµφανίσεως και την αιτιολόγηση της συγκεκριµένης φυσιογνωµικής 
όψεως των µυηµένων, ��.�:

Ἀποµάττων: Δηµοσθένης ἐν τῷ ὑπὲρ Κτησιφῶντος. οἱ µὲν 
ἁπλοϊκώτερον ἀκούουσιν ἀντὶ τοῦ ἀποψῶν καὶ ἀπολυµαινόµενος, 
ἄλλοι δὲ περιεργότερον, οἷον περιπλάττων τὸν πηλὸν καὶ τὰ πίτυρα 
τοῖς τελουµένοις, ὡς λέγοµεν ἀποµάττεσθαι τὸν ἀνδριάντα πηλῷ· 
ἤλειφον γὰρ τῷ πηλῷ καὶ τῷ πιτύρῳ τοὺς µυουµένους, ἐκµιµούµενοι 
τὰ µυθολογούµενα παρ’ ἐνίοις, ὡς ἄρα οἱ Τιτᾶνες τὸν Διόνυσον 
ἐλυµήναντο γύψῳ καταπλασάµενοι ἐπὶ τῷ µὴ γνώριµοι γενέσθαι. 
τοῦτο µὲν οὖν τὸ ἔθος ἐκλιπεῖν, πηλῷ δὲ ὕστερον καταπλάττεσθαι 
νοµίµου χάριν. 

Χάρη στο ότι ο ρήτορας και γραµµατικός Αρποκρατίων συµπεριέλαβε 
σε αυτό το επεξηγηµατικό του λεξικό τη λέξη «ἀποµάττων» και χάρη 
στο ότι το συγκεκριµένο χωρίο του Λεξικού σώζεται µέχρι σήµερα, 
αν και το ίδιο το έργο σώθηκε σε ατελή µορφή,� µας προσφέρεται η 
δυνατότητα να διαπιστώσουµε µε βεβαιότητα ένα γεγονός το οποίο έως 
τώρα µας επιβάλλονταν ως συµπέρασµα, αλλά λόγω έλλειψης γραπτών 
αναφορών, στις έρευνές µας µάς ανάγκαζε να το αποδεχόµαστε µόνον 
ως υπόθεση: στις µυστηριακές λατρείες εφαρµοζόταν η επάλειψη των 
µυηµένων, οπότε είναι δυνατόν να γίνεται λόγος για τις θρησκευτικές, 
ιεροτελεστικές επιχρίσεις των συµµετεχόντων στην αρχαιοελληνική 
λατρεία, και µάλιστα καθ΄ ολοκληρίαν του συνόλου της οµάδας των 
µυηµένων. Το κάθε µέλος, σύµφωνα µε τις αναφορές του χωρίου, δεχόταν 
την επάλειψη, δηλαδή επάνω σε αυτό τελούνταν η ιεροτελεστία της 
επιχρίσεως, και από αυτήν την ιεροπραξία υποχρεούτο να περάσει το κάθε 
µέλος αυτής της θρησκευτικής κοινότητος. Λογικό είναι να υποθέσουµε 
εδώ ότι ύστερα από αυτήν ακριβώς την ιεροπραξία, η οποία αποτελούσε 
και προϋπόθεση, «οι τελούµενοι, οι µυούµενοι» ελάµβαναν τον τίτλο των 
µυηµένων ή των µυστών.�

Το χωρίο αυτό, όπως αναφέραµε, µας παρουσιάζει τις καταβολές και 
αυτών καθ΄ εαυτές των µυστηριακών τελετών. Η ερµηνεία αυτών των 

� Вλ. την επόµενη υποσηµείωση.
� Αυτό το απόσπασµα του Αρποκρατίωνος (όπως και πιο λεπτοµερή στοιχεία του Λεξικού) 
παραθέσαµε και πιο διεξοδικά αναλύσαµε στην προγενέστερα δηµοσιευµένη εργασία µας 
«Περί µυστών. Μετά άσµατος και χορού» (О мистима. Уз песму и игру), στο περιοδικό 
Теолошки погледи (Teološki pogledi) �/����: ���-���. Εδώ αναφέρουµε µόνον πορίσµατα 
σχετικά µε το θέµα. 
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καταβολών, έτσι όπως την εκθέτει ο Αρποκρατίων, συνδέεται στενά µε 
το κύριο ζήτηµα που µας απασχολεί σε αυτήν την εργασία. Πρόκειται για 
ένα τέχνασµα που προέρχεται από τον µύθο, σύµφωνα µε τον οποίο οι 
Τιτάνες, µε σκοπό την εξαφάνιση του θεού Διονύσου, παραποίησαν την 
όψη τους (masked themselves) «γύψῳ καταπλασάµενοι», και αυτό µάλι-
στα «ἐπὶ τῷ µὴ γνώριµοι γενέσθαι» (βλ. στο χωρίο). Για τον λόγο αυτό 
οι Τιτάνες είχαν χρησιµοποιήσει κάποιο εύπλαστο υλικό, το γύψο, που 
πιθανόν να παρασκευαζόταν από κάποια µορφή του ασβέστη ή από 
σκόνη κιµωλίας, ενώ επίσης είναι δυνατόν να υποθέσει κανείς ότι ο γύψος 
του χωρίου αποτελούσε µείγµα στο οποίο είχε προστεθεί και κάποια 
ποσότητα πηλού (και πίτυρων;), δεδοµένου του ότι ακριβώς µε µείγµα 
πηλού και πίτυρων, όπως µας πληροφορεί το χωρίο, επαλείφονταν «οἱ 
τελούµενοι, οἱ µυούµενοι», δηλαδή οι µύστες. Σε αυτό το σηµείο και 
βάσει των αναφερόµενων δεδοµένων, η ιδέα της µάσκας εµφανίζεται 
ως ο βασικός κινητήριος µοχλός όλου αυτού του (φαντασµαγορικού 
και συνάµα τροµακτικού) σκηνικού (scenario) µε τους Τιτάνες, το οποίο 
εξασφαλίζει το επιθυµητό αποτέλεσµα που δεν είναι άλλο από την 
ζητούµενη παραλλαγµένη εξωτερική µορφή και εµφάνιση. Εάν τώρα 
µεταφέρουµε αυτό το εγχείρηµα σε γενικότερο πλαίσιο, δηµιουργείται η 
εξής εικόνα: η ζητούµενη παραλλαγµένη µορφή, δηλαδή, το επιθυµητό 
αποτέλεσµα δεν είναι άλλο από το να είναι κανείς αγνώριστος (µέχρι 
και άγνωστος), «µη γνώριµος», συνεπώς µυστήριος, µυστηριώδης, 
µυστικός, είτε πρόκειται για µύθο, είτε για µυστηριακές τελετές. Σε κάθε 
περίπτωση, οι πρωταγωνιστές της υπόθεσης είναι υπαρξιακά παρόντες 
(!). Αυτόν τον τρόπο «υπάρξεως» θα τον αποκαλέσουµε µυστηριακό ή 
µυστικό τρόπο παρουσίας. Εδώ έχουµε να κάνουµε µε έναν τρόπο (τροπή!) 
ζωντανής υπάρξεως, οντολογικής παρουσίας, στο εδώ και τώρα, ο οποίος 
θα µπορούσε να συγκριθεί µε εκείνον που η επιστηµονική βιβλιογραφία 
αποκαλεί τελετουργικό θάνατο (passim), µε την έννοια ότι κρύβεται, απο-
σύρεται, εξαφανίζεται, δηλαδή τελετουργικά-παραστατικά πεθαίνει ο 
εαυτός (ως τρόπος φανέρωσής του), για να προβληθεί δραµατικά και να 
υπάρξει ως ένας άλλος –µυστικός (µε άλλη υπόσταση)�.    

Η Ellen Harrison, µία επιστήµονας παγκόσµιας εµβέλειας στο χώρο 
των απαρχών των θρησκειών, από της οποίας το έργο Themis µάλιστα 
µάθαµε για το χωρίο του Αρποκρατίωνα,  όταν εξετάζει και σχολιάζει το 
� Μιά εντελώς, τόσο διαφορετική όσο και ακριβή ιδεολογική αντίθεση (κοντράστ) σε αυτού 
του είδους την «οντολογική παρουσία», όπως την αποκαλέσαµε προηγουµένως, παρέχει και 
εµπεριέχει ο όρος «εικών», εικόνα. Με αυτόν τον όρο ασχοληθήκαµε σε κάποιο άλλο άρθρο 
όπου αναφερθήκαµε, µεταξύ των άλλων, στη φράση εἰκών τοῦ Θεοῦ (Фемић Касапис ����: 
��).
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χωρίο αυτό, µεταξύ των άλλων, αναφέρει: «The wicked Titans who stole 
the child away were painted over with white clay, gypsum (τίτανος)» (Harri-
son ����: ��).  Οι διεστραµµένοι Τιτάνες, δηλαδή, όταν άρπαξαν το παιδί 
Διόνυσο, ήταν βαµµένοι µε λευκό πηλό, γύψο ή τίτανο. Τον όρο τίτανος 
(ἡ), τον οποίον ο Αρποκρατίων δεν τον χρησιµοποίησε για την περιγραφή 
του επαλειπτικού µέσου (µάσκας, κρέµας) των Τιτάνων, τον εισήγαγε 
η Harrison στην ανάλυσή της. Πρόκειται για  ουσιαστικό το οποίο στην 
αρχαιοελληνική γλώσσα σήµαινε ασβέστης. Στο Λεξικό του Beekes η λέξη 
αυτή στην αγγλική γλώσσα µεταφράστηκε ως «chalk, plaster, crayon, mar-
ble-scrapings» και εν συνεχεία αναφέρονται τα ελληνικά της συνώνυµα: 
κονία, χρίσµα(!) (Beekes ����: ����, βλ.λ.) Δηλαδή, γίνεται λόγος για είδος 
κιµωλίας, πηλού, ασβεστοκονιάµατος, που µας οδηγεί και πάλι στα υλικά 
που έχουµε αναφέρει προηγουµένως. Η Harrison λέει ότι τα δύο ουσιαστικά, 
γύψος και τίτανος, ισοδυναµούν σηµασιολογικά8. Δεν χρειάζεται µεγάλη 
προσπάθεια για να παρατηρήσει κανείς τη λεκτική (παρ)οµοιότητα της 
ονοµασίας των υπερφυσικών αυτών και ισχυρών θεοτήτων, των Τιτάνων, 
µε τη λέξη τίτανος. Παρόλα αυτά, οι ετυµολογικές αναλύσεις που έχουν 
γίνει µέχρι τώρα δεν καταλήγουν στον εντοπισµό κοινής γένεσης αυτών 
των δύο ονοµάτων (πρβλ. Beekes ����: τίτανος, βλ.λ.).  

Ένας άλλος επιστήµονας θρησκειολόγος, εξίσου διεθνώς διακεκριµένος 
στο χώρο των θρησκειακών φαινοµένων, ο Mircea Eliade, όταν σχολιάζει 
το ίδιο τελετουργικό σκηνικό, αυτήν τη φορά παρµένο από το λόγο του 
Δηµοσθένη Περι Στεφάνου (���), αναφέρει ότι η κάθαρσις «συνίστατο 
ακριβώς από το τρίψιµο (επάλειψη) του µυούµενου ατόµου µε πηλό και 
αλεύρι»  (Eliade ����: I ���)�. Άρα, και εδώ πάλι έχουµε να κάνουµε µε 
πηλό και αλεύρι, που είναι πιστοί παραλληλισµοί πηλού και πίτυρων των 
µυστηριακών τελετών του Αρποκρατίωνα. Πρόκειται για ίδια συστατικά, 
ενώ όλη η πράξη, η ιεροπραξία της καθάρσεως, συνδέεται στενά και πάλιν 
µε τη µύηση. Ο Eliade προχωρεί και µας πληροφορεί ότι στον ιστορικό 
χρόνο το µυστηριακό επαλειπτικό µέσο στο Άργος της Πελοποννήσου 
ήταν ο ίδιος γύψος: «Οι Αργείοι κάλυπταν τα πρόσωπά τους µε γύψο 
όταν συµµετείχαν στα Διουνυσιακά µυστήρια» (ibid. ���: υποσηµ. ��).�� 

� Εκ των υστέρων και µέσω του λατινισµού titanium ο όρος αυτός θα γίνει αργότερα διεθνής 
τεχνικός όρος του ευγενούς αργυρόλευκου µετάλλου, τιτάνιου.
� „sastojalo upravo iz trljanja inicirane osobe glinom i brašnom”.
�� Για τις υποδείξεις του Eliade στο συσχετισµό της πρακτικής αυτής που έχει σηµειωθεί στον 
αρχαιοελληνικό χώρο, και των πρακτικών µυσταγωγίας, µυήσεως σε άλλους λαούς του 
αρχαίου κόσµου, όπως επίσης και ως προς την προσφώνηση των Τιτάνων ως «διδασκάλους 
µυήσεως» από την πλευρά του συγγραφέως βλ. περισσότερα στην προηγουµένως 
αναφερόµενη εργασία (υποσηµ. 6).
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Και πάλι πρόκειται για µυστηριακή λατρεία, τα Διονυσιακά. Εξάλλου, 
από τη µυθολογία είναι γνωστό το γεγονός ότι η Αργολίδα υπήρξε µέρος 
διαµονής του θεού Διόνυσου.

Στο πιο γνωστό επικό ποίηµα του Νόννου του Πανοπολίτου, που 
φέρει ως τίτλο του ακριβώς «Διονυσιακά», και είναι αφιερωµένο στο θεό 
Διόνυσο και την περιοδεία του στις Ινδίες,  συναντάµε επίσης την πράξη 
επάλειψης µε γύψο (��.��� και ��.���-���):

σπεύσατέ µοι καὶ κύκλα µελαρρίνοιο προσώπου
Ἰνδῶν ληιδίων λευκαίνετε µύστιδι γύψῳ,
...
ἐπερρώοντο δὲ Βάκχαι, 
Σιληνοὶ δ› ἀλάλαζον ἀρηιφίλης µέλος ἠχοῦς 
καὶ Σάτυροι κελάδησαν ὁµοφθόγγων ἀπὸ λαιµῶν· 
καὶ τυπάνου κελάδοντος ὁµόθροος ἔβρεµεν ἠχὼ
φρικαλέον µύκηµα, φιλοκροτάλων δὲ γυναικῶν 
χερσὶν ἀµοιβαίῃσιν ἀράσσετο δίκτυπος ἠχώ· 
καὶ νοµίη Φρύγα ῥυθµὸν ἀγέστρατος ἴαχε σύριγξ. 
καὶ Σάτυροι πολέµιζον· ἐλευκαίνοντο δὲ γύψῳ 
µυστιπόλῳ, καὶ φρικτὸν ἐπῃώρητο παρειαῖς 
ψευδοµένου νόθον εἶδος ἀφωνήτοιο προσώπου. 

Σε µετάφραση στην γαλλική γλώσσα:

Croyez-moi (Hâtez-vous), blanchissez sous le gypse des initiations la 
noire fi gure de vos captives indiens; …A ce langage encourageant, les 
Bacchantes s’agitent; Les silences répètent à grands cris l’hymne guer-
rier, et les satyres leur respondent d’une voix unanime.  L’écho renvoie 
l’eff rayant mugissement du tambourin qui roule, et le bruit des doubles 
cymbales que les femmes frappent de leurs mains alternatives. Le fi fre 
pastoral crie sur le mode phrygien et anime les satyres à la bataille; ils 
blanchissent leur fi gure du gypse mystique; et l’image simulée d’un vis-
age trompeur et muet, qui se dresse sur leurs joues, épouvante. (Comte 
de Marcellus ����, ���)

Το απόσπασµα αυτό από το ποίηµα του Νόννου µάς παρέχει 
µια παραστατική περιγραφή λεπτοµερειών από τη διεξαγωγή 
φαντασµαγορικής τελετής λατρείας του θεού Διόνυσου εκτός των ορίων 
της αρχαιοελληνικής επικράτειας. Βάσει των αναφερόµενων, εύκολα 
φτάνει κανείς στο συµπέρασµα ότι και εδώ πρωτοστατούν τα ίδια 
πλάσµατα και στοιχεία και οι ίδιες πρακτικές – οι Βάκχες, οι Σιληνοί και 
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οι Σάτυροι, ο εκκωφαντικός θόρυβος από τη κρούση τυµπάνων, από τη 
µελωδία που βγάζει ο ήχος του αυλού, από χειροκροτήµατα γυναικείων 
χεριών και αλαλαγµούς. Πάλι και πολλάκις, όσοι επιθυµούσαν να 
προσέλθουν και να µυηθούν στα µυστήρια, ήταν υποχρεωµένοι να 
καλύψουν τα πρόσωπά τους µε γύψο. Συγκεκριµένα, όπως προκύπτει από 
τους πρώτους δύο στίχους, υπάρχει εντολή («σπεύσατέ µοι») τα «µελαχρινά 
πρόσωπα», δηλαδή οι ινδοί ληστές να βάψουν τα πρόσωπά τους µε γύψο 
και µάλιστα µυστικό – µύστιδι γύψῳ. Έπειτα ακολουθεί περιγραφή «των 
αυλικών» του θεού Διόνυσου, των Βακχών και των Σατύρων, οι οποίοι εξ 
ίσου «ελευκαίνοντο γύψῳ µυστιπόλῳ».11 Η απατηλή, παραπλανητική όψη 
των άλαλων, βουβών προσώπων τους, µε τα µάγουλά τους αλειµµένα και 
βαµµένα µε γύψο προξενούσε ένα φοβερό φρικαλέο θέαµα. 

Παρατηρούµε, ότι εδώ η λέξη γύψος και στα δύο σηµεία του χωρίου 
συνοδεύεται από επίθετα: µύστις, µυστιπόλος, ενώ τις εκφράσεις αυτές ο 
γάλλος µεταφραστής τις αποδίδει στην γλώσσα του ως εξής: gypse des ini-
tiations, gypse mystique. Οι επεξηγηµατικές αυτές επισυνάψεις προφανώς 
κάνουν τη διαφορά, διαχωρίζουν αυτόν το γύψο ειδικής (ειδικότατης!) 
χρήσης από τον απλό γύψο, ο οποίος µπορούσε να χρησιµοποιηθεί και για 
άλλες ανάγκες, παραδείγµατος χάριν, καθηµερινές χρήσεις και σε κάθε 
περίπτωση για µη θρησκευτικές υποθέσεις. Ο γύψος ο µυστικός, ο γύψος 
ο «µυητικός» είναι γύψος της κατ΄εξοχήν χρήσης εκείνης της λατρευτικής 
ιεροπρακτικής. Χρησιµεύει στη µύηση, στην τελετή εισαγωγής στη 
µυστηριακή λατρεία. Αυτός ο γύψος είναι µυστηριακός, είναι γύψος 
λατρείας. Είναι γύψος των µυστών.

2.2. Επαλειπτικό µέσο στη µαγεία

Η µαγεία, αν και δεν αποτελεί λατρεία µε την κανονική σηµασία 
του όρου εφ΄ όσον από αυτήν λείπει η θεότητα γύρω από την οποία 
θα περιστρέφονταν και θα συγκροτούνταν κάποιο είδος λατρευτικής 
εκδήλωσης12, ώς παρεκδοχή της λατρείας, όµως, εµφανίζει κάποιες 
δοµικές ιδιότητες πρακτικής λατρείας, εφ΄όσον εµπεριέχει λατρευτικά 
στοιχεία, δηλαδή τελετουργικό µε επαναλαµβανόµενες µεθόδους, και 
µάλιστα µε συγκεκριµένη ιεραρχική δοµή, συγκεκριµένες πρακτικές 

�� Από τους στίχους αυτούς δεν διαφαίνεται σαφώς το ποιος ακριβώς εκάλυπτε το 
πρόσωπό του µε γύψο· µόνον οι Σάτυροι ή µόνον οι Βάκχες, ή και οι δύο οµάδες; (Το ρήµα 
«ἐλευκαίνοντο» δεν συνοδεύεται στενά από υποκείµενο. Στα σχόλια που συνοδεύουν την 
απόδοση των στίχων στη γαλλική γλώσσα αναφέρεται ότι οι µαινάδες, δηλαδή οι βάκχες, 
διαλεύκαναν τα πρόσωπά τους: „Les Ménades hurlent; elles blanchissent“ (διόρθωση του στ. 
���).
�� Είναι η άλλη όψη της λατρείας.
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σε καθορισµένους τόπους και τρόπους µε σταθερή χρονική σειρά και 
συχνότητα, θυσίες, επικλήσεις, εορτολόγιο κτλ. Άλλωστε, ως ειδικός 
τρόπος «τελετουργίας», κατά την τέλεση των µαγικών ηθών και εθίµων, 
χρησιµοπούνται, µεταξύ των άλλων, και διάφορα φυσικά συστατικά, 
όπως για παράδειγµα βότανα, φυτικά και ζωικά µέσα, από τα οποία 
φτιάχνονται είτε κάποια περίεργα (µυστήρια, αινιγµατικά) φαγητά και 
ποτά πολτοί ή ροφήµατα. Σχετικά µε αυτό και όπως µας πληροφορούν 
µαρτυρίες από τα δύο χειρόγραφα µαγικού περιεχοµένου που θα 
παρουσιάσουµε εδώ, σε µαγική τελετή φτιάχνονταν και µείγµα µε το οποίο 
ύστερα επαλείφονταν στο πρόσωπο, και το οποίο αµέσως προκαλούσε 
θεαµατικό και φαντασµαγορικό αποτέλεσµα, P.Mag.Leid.��:

ἐξάλειψον τὸ πρόσωπόν σου τῷ µυστηρίῳ καὶ ἀφανὴς ἔσῃ

Η συγκεκριµένη έκφραση (και µάλιστα σε προστακτική) κάνει λόγο 
για µια θαυµαστή κρέµα προσώπου, για µια µυστική παρασκευή η 
οποία, όταν φορεθεί στο πρόσωπο, το πρόσωπο γίνεται αόρατο! Στη 
συγκεκριµένη περίπτωση, το ίδιο όπως ισχύει και στα προηγούµενα 
χωρία, δεν έχουµε να κάνουµε µε κυριολεκτική, φυσική ή σωµατική 
διαφάνεια, τον άκρως αφανισµό του προσώπου, αν και η σκέψη µας θα 
µπορούσε να κινηθεί προς αυτήν την κατεύθυνση, έχοντας υπ΄ όψιν, ότι 
τα συµφραζόµενα αφορούν το µαγικό περιβάλλον, και δεδοµένου του 
ότι η φράση «ἀφανὴς ἔσῃ» δηλαδή «θα γίνεις αόρατος», επιτρέπει και 
µια τέτοια ερµηνεία. Πρόκειται, όµως, για τη µη γνωστικότητα και την 
έλλειψη (ανα)γνωρισιµότητας, (την αδυναµία ταυτοποίησης), για την 
«αδιαφάνεια» του προσώπου, συνεπώς της µορφής του συγκεκριµένου 
υποκειµένου, εφ΄ όσον το ίδιο, ο µάγος ή ο ακόλουθός του (ο µύστης 
του), φόρεσε στο πρόσωπό του αυτό το «θαυµαστό» παρασκεύασµα. 
Και σαφώς, από εδώ και πέρα δεν χρειάζεται πολλή σκέψη, για να φέρει 
κανείς στο νου του την εικόνα των καλλυντικών παρασκευασµάτων, τις 
µάσκες προσώπου, οι οποίες και σήµερα φέρουν αυτήν την ονοµασία στις 
καλλωπιστικές τέχνες, και να διαπιστώσει ανάλογη παροµοίωση. Όλες οι 
µάσκες προσώπου κάνουν τον άνθρωπο «αγνώριστο». 

Η αναφερόµενη «µαγική» πρόταση δεν µας δίνει πληροφορίες για το 
χρώµα αυτού του προπαρασκευαστικού προϊόντος. Βάσει όµως των όσων 
εκθέσαµε µέχρι τώρα, η λογική σκέψη µάς κάνει να υποθέσουµε ότι και 
εδώ πρόκειται για κάποιο λευκωειδές µείγµα από ασβέστη, γύψο (οι πηγές 
µας δεν αναφέρουν χρήση πηλού ή πίτυρων στη µαγεία). Εν κατακλείδι 

�� Μέχρι τη στιγµή της δηµοσίευσης αυτής της εργασίας δεν συναντήσαµε απαρίθµηση των 
στίχων αυτού του παπύρου.
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αυτού του σχολιασµού, θα αναφέρουµε µόνον, ότι στη σερβική γλώσσα 
(ενδέχεται και σε κάποια άλλη) υπάρχει η κοινώς γνωστή φράση, «έγινε 
άσπρος σαν τον ασβέστη». 

Είναι σηµαντικό για το θέµα µας να σχολιάσουµε και τον όρο που στο 
συγκεκριµένο χωρίο δηλώνει το εν λόγω παρασκεύασµα. Πρόκειται, ούτε 
λίγο ούτε πολύ, για τον όρο µυστήριον ο οποίος περιγράφει το συγκεκριµένο 
µείγµα. Όπως έχουµε αποδείξει στη διδακτορική µας διατριβή, η σηµασία 
του ότι το ουσιαστικό µυστήριον αποδίδεται σε ενικό αριθµό συνοψίζεται  
στο ότι πρόκειται για επαλειπτικό µέσο. Εκτός από το χώρο της µαγείας, 
το ουσιαστικό αυτό το συναντάµε στο ευρύτερο φάσµα της ιατρικής, όπου 
υποδηλώνει φάρµακο, δηλαδή κάποιο ιατρικό (ιαµατικό) µέσο ή γενικώς 
τη θεραπεία. Σχετικές πηγές περί αυτού είναι οι εξής: στον  Аρεταίο τον 
Καππαδόκη, πολύ γνωστό και διάσηµο ιατρό του �ου αιώνα µ. Χ., ο όρος 
αυτός σηµαίνει βάλσαµο (CD�.�)· στον επίσης περίφηµο ιατρό Γαληνό ο 
όρος αυτός σηµατοδοτεί κάποιο µυστικό προϊόν «που κάνει θαύµατα» και 
αποτελείται από µείγµα βοτάνων βουτηγµένων σε µέλι (CM ��.��)· στον 
Αλέξανδρο τον Τραλλιανό καταδεικνύει θαυµαστό και αποτελεσµατικό 
αντιβηχικό σιρόπι  (�.�). Κοινό χαρακτηριστικό όλων των αναφερόµενων 
φαρµάκων ως προς τη φυσική τους υφή και µορφή είναι ότι όλα αυτά τα 
ιαµατικά µέσα αποτελούν πυκνά, αδιαφανή, πολτοειδή µείγµατα.14

Από την άλλη πλευρά, ο όρος µυστήριον είναι όνοµα το οποίο 
µορφολογικά αποτελεί ενικό αριθµό του κατ΄εξοχήν θρησκευτικού όρου 
λατρείας, µυστήρια. Συνεπώς, και βάσει όσων έχουµε πει µέχρι τώρα, 
η χρήση του όρου στη µαγεία µάς επαναφέρει και πάλιν στο χώρο της 
λατρείας και στην επάλειψη προσώπου. Ως εκ τούτου, αναµφισβήτη-
τα πρόκειται για την κοινή προέλευση των δύο αυτών όρων, µυστή-
ριον και µυστήρια, οι οποίοι σε µια χρονική στιγµη στην ιστορία έχουν 
διαχωριστεί σηµασιολογικά, µε τον έναν να δηλώνει το επαλειπτικό µέσο, 
και τον άλλον να δηλώνει µυστηριακή λατρεία. Και οι δύο όµως όροι 
αναµφισβήτητα υπόκεινται στην ίδια ετυµολογία. 

Η επόµενη µαρτυρία από πάπυρο του �ου-�ου αιώνα εµπεριέχει τον όρο 
µυστήριον (PMag.Leid.V.��.��):

δότε πνεῦµα τῷ ὑπ΄έµοῦ κατασκευασµένῳ µυστηρίῳ !

�� Αυτά τα αποσπάσµατα διεξοδικά τα αναλύσαµε στη διδακτορική µας διατριβή Η ορολογία 
των αρχαιοελληνικών Μυστηρίων και η χριστιανική δικαίωσή της («Терминологија 
грąких мистерија и њена хришћанска осмишљења»), κατατεθηµένη και εγκεκριµµένη το 
Μάρτιο του ����, η οποία είναι σε ηλεκτρονική µορφή  διαθέσιµη στο ψηφιακό αρχείο της 
Πανεπιστηµιακής Βιβλιοθήκης „Сÿетозар Маркоÿић“ του Βελιγραδίου), σελ. ��-��. 
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Άπο το περιεχόµενο του παραπάνω στίχου, του οποίου τα 
συµφραζόµενα σε ολόκληρο το πάπυρο αποτελούν µαγικές επικλήσεις, 
συµπεραίνουµε ότι κατά πάσα πιθανότητα τα λόγια αυτά τα προφέρει 
κάποιος µάγος�� (µάντης, θαυµατοποιός), και µάλλον απευθυνόµενος 
προς «ανώτερες» δυνάµεις (απρόσωπες) ώστε να χορηγήσουν «πνοήν 
ζώσαν» στο παρασκεύασµα που ο ίδιος προηγουµένως έφτιαξε. Με αυτόν 
τον τρόπο το «τέχνασµά» του θα αποκτούσε θαυµατουργική, µαγική 
δύναµη. Στη διδακτορική µας διατριβή τον όρο µυστήριον σε αυτό το χωρίο 
τον µεταφράσαµε ως «µαγεία/γοητεία» και επ’ αυτού είχαµε αναφέρει ότι 
µάλλον επρόκειτο για κάποιο αντικείµενο, όπως: φυλαχτό, βασκαντήρα, 
χαϊµαλί (σελ. 93). Στην περαιτέρω πορεία της έρευνάς µας, όµως, 
στηριζόµενοι στα πορίσµατα και αυτής της εργασίας, µας παρέχεται η 
δυνατότητα να υποθέσουµε ότι και εδώ επρόκειτο για επαλειπτικό µέσο 
προσώπου, για «µάσκα προσώπου».  Δηλαδή, εδώ ο µάντης „εν πνεύµατι 
ιεροτελεστίας“ επικαλούµενος ανώτερες (δαιµονικές) δυνάµεις συστήνει-
συνθέτει τη «γοητεία» του για να την φορέσει στο πρόσωπο, στο δικό του 
ή και κάποιων άλλων. 

Περί του συσχετισµού της µαγείας µε το αρχαίο ελληνικό δράµα, πέρα 
από τις φιλολογικές αναλύσεις οι οποίες καταδεικνύουν σε κοινά στοιχεία 
από γλωσσικής πλευράς, η Χάρισον, ερευνώντας τις κοινωνιολογικές 
διαστάσεις την αρχαίας ελληνικής θρησκείας, υποστηρίζει µεταξύ των 
άλλων, ότι το δράµα και οι πρωτόγονες µαγικές τελετουργίες υπόκεινται 
σε αµοιβαίες αλληλεπιδράσεις από τις ίδιες τις ρίζες και απαρχές τους. 
�� Αυτό σηµαίνει, ότι είχαν στα θεµέλειά τους µία τουλάχιστον κοινή 
συνισταµένη. Αργότερα, κάθε ένα από αυτά τα φαινόµενα αναπτύχθηκε 
βέβαια προς τη δική του κατεύθυνση και ακολούθησε την πορεία του 
διαρθρώνοντας την ιδιοµορφία του µεταξύ και των άλλων κοινωνικών 
φαινοµένων. Η ιδέα της µεταµφίεσης, µε την έννοια της αλλαγής 
της όψεως και της εσκεµµένης απόκρυψης της εµφανίσεως και της 
ταυτότητας του υποκειµένου, χάριν κάποιου συγκεκριµένου σκοπού, 
αποτελεί διαχρονική αξία τόσο για το δράµα όσο και για τη µαγεία. Στο 
δράµα, εξ αιτίας της ερµηνείας κάποιου άλλου-ήρωα ενώπιον τρίτων από 
άλλο ετεροχρονισµένο υποκείµενο – τον υποκριτή (ηθοποιό), και στη 
µαγεία, ένεκεν αποκρύψεως του δραµατικά ενεργού υποκειµένου από 
τους άλλους. 

�� Μάγισσα;
��„The beginnings of drama and of primitive magical rites are... intertwinned at the very roots“, 
(σελ. ��).
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2.3. Στους δηµόσιους χλευασµούς (σατιρισµούς)

Η τελευταία ενότητα πηγών που παρουσιάζουµε σε αυτήν την εργασία 
εκθέτει τη σχέση της πράξεως επαλείψεως προσώπου µε αυτήν των 
ποιητών στους δηµόσιους χώρους. Το πρώτο χωρίο µνηµονεύει µάλιστα 
και την προέλευση αυτής της συνήθειας. Βρίσκεται στη συλλογή Prolegom-
ena de Comoedia και εξιστορεί την γένεση του έθους, οι ποιητές να βάφουν 
τα πρόσωπά τους ώστε να αποκρύπτουν την ταυτότητά τους (Schol. 
�.�.�/����:���):

τὸ παλαιὸν οἱ ἐν ταῖς κώµαις ἀδικούµενοι παρὰ τῶν πολιτῶν 
νυκτὸς ἀπήρχοντο παρὰ τὸν δῆµον ἐκεῖνον, ἔνθα ὁ ἀδικήσας ἦν, 
καὶ ἔλεγον, ὅτι ἔστι τις ἐν ταῦθα ποιῶν εἰς τὸν γεωργὸν τάδε. καὶ 
τοῦτο ποιοῦντες ὑπεχώρουν µὴ ἐπιλέγοντες καὶ τοὔνοµα· ὀνοµαστὶ 
γὰρ κωµῳδεῖν ὁ νόµος οὐ δίδωσιν. µεθ’ ἡµέραν δὲ ὁ δράσας 
ἐξητάζετο, καὶ οὕτως αἰσχυνόµενος ἀνεστέλλε το τοῦ ἀδικεῖν. 
ὁρῶντες οὖν οἱ πολῖται τοῦτο χρήσιµον τῇ πόλει καὶ ἀδικίας 
ἀποτρεπτικὸν ἐκέλευσαν τοὺς ἀδικουµένους ἐπὶ µέσης ἀγορᾶς 
τοὺς ἀδικήσαντας κωµῳδεῖν. οἱ δὲ δεδιότες αὐτοὺς ὡς πλουσίους 
πηλὸν χρίοντες καὶ τρύγα ἐπὶ µέσης ἀγορᾶς τοὺς ἀδικοῦντας 
ἐκωµῴδουν. ἐπεὶ δὲ µεγάλως ἡ πόλις ὠφελεῖτο ἐκ τούτου, ποιητὰς 
ἔταξαν ἐπὶ τούτῳ κωµῳδεῖν, ὃν ἂν βούλωνται, ἀκωλύτως. ἐπεὶ δὲ 
ἡ κακία προέκοπτεν, οἱ πλούσιοι καὶ οἱ ἄρχοντες µὴ βουλόµενοι 
κωµῳδεῖσθαι τὸ µὲν φανερῶς κωµῳδεῖν ἐκώλυσαν, ἐκέλευσαν δὲ 
αἰνιγµατωδῶς. εἶτα δὴ καὶ τοῦτο ἐκώλυσαν, καὶ εἰς ξένους µὲν καὶ 
πτωχοὺς ἔσκωπτον, εἰς δὲ πλουσίους καὶ ἐνδόξους οὐκ έτι.

Με βάση τα στοιχεία τα οποία µας παρέχει αυτό το απόσπασµα, 
προκύπτει ότι η πρακτική επαλείψεως του προσώπου ελάµβανε χώρα και 
στο δηµόσιο βίο, εκτός πλαισίου θρησκευτικών τελετών. Την πρακτική 
αυτή θα µπορούσε να την εκλάβει κανείς ως τη σύλληψη οριοθέτησης και 
τη θέσπιση καθορισµού των σχέσεων µεταξύ γεωργών και πολιτών στην 
αρχαία Ελλάδα, αντιπαράθεση η οποία αφορούσε κυρίως τις περιπτώσεις 
στις οποίες οι αγρότες αδικούνταν κατάφωρα από πολίτες. Την πρακτική 
αυτήν την εισάγουν οι αγρότες, των οποίων αποτελεί πρωτοβουλία και 
εφεύρεση. Από τη στιγµή που είχε καθιερωθεί από πλευράς του Δήµου 
να λοιδορούνται και να χλευάζονται οι αδικούντες και οι ισχυροί τους 
αδυνάτους στη µέση της πλατείας, ιδέα των τελευταίων ήταν, να µπορούν 
να το ασκήσουν αυτό άνθρωποι των οποίων όµως προηγουµένως τα 
πρόσωπα θα ήταν παραλλαγµένα µε τεχνιτά µέσα, όπως ο πηλός 
ή ο µούστος («τρύγα»). Κατόπιν, οι δηµόσιες αρχές του Δήµου, για 
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δικούς τους λόγους, καθόρισαν όπως ποιητές, µε επαλειµµένα όµως 
πρόσωπα, να µπορούν ανεµπόδιστα να διακωµωδούν και να κοροϊδεύουν 
οποιονδήποτε. Το κοινωνιολογικό αυτό βήµα απετέλεσε αναµφισβήτητα 
µεγάλη πρόοδο στο βαθµό που κάθε συγκεκριµένη συµπεριφορά ήταν 
δυνατό να στηλιτεύεται και να καυτηριάζεται, υποκείµενη όµως ύστερα 
σε βαθύτερη ανάλυση και κριτική. Μια τέτοια δυνατότητα δράσεως των 
µεταµφιεσµένων (παραλλαγµένων ως προς την ταυτότητά τους) ποιητών 
συνεισέφερε ουσιαστικά στο να διαµορφώνεται σαφέστερη εικόνα 
στα µάτια και τα αυτιά των ακροατών ή θεατών περί του χαρακτήρου 
συµπεριφοράς κάποιων εναντίον άλλων, η οποία εκτίθετο σε δηµόσια 
κριτική. Με αυτόν τον τροπό παραστατικά µεταφέρονταν στην κοινωνία 
του δίδαγµα για το πώς δεν πρέπει κανείς να συµπεριφέρεται έναντι των 
συνανθρώπων του. Και δεδοµένου του ότι οι ποιητές καµουφλαρισµένοι 
είχαν τη δυνατότητα να σατυρίσουν, να διακωµωδήσουν ή ακόµη και 
να διασύρουν, οποιονδήποτε θεωρούσαν αξιόποινο για κάτι τέτοιο, 
ανεξάρτητα από το ότι η επικρατούσα αρχή θα το εµπόδιζε αυτό σε 
κάποια στιγµή, είναι σηµαντικό το ότι ο ποιητής µέσω του χαρίσµατός 
του, δια της κωµωδιακής του υποκριτικής είχε τη δυνατότητα να επηρεάζει 
την οπτική γωνία εξέτασης πολλών ηθικών ή µη συµπεριφορών, και στο 
χαρακτηρισµό τους ως δίκαιον ή όχι. Το περιεχόµενο του ποιητικού αυτού 
λόγου στην ουσία χαρακτήριζε τον αντίκτυπο που είχε στην κοινωνία 
κάθε ανθρώπινη συµπεριφορά.17

Η πρακτική της επαλείψεως στα πλαίσια του ποιητικού τρόπου 
εκφράσεως δείχνει µια πολύ ενδιαφέρουσα δυαδικότητα, διακρίνεται από 
δύο πτυχές. Το ίδιο το φαινόµενο του χλευασµού, ταυτοχρόνως είναι δη-
µόσιο αλλά και κρυφό. Δηµόσιο είναι στο βαθµό που στη µέση της πλα-
τείας της πόλεως είναι επιτρεπτό το πείραγµα και η σατιρική κριτική σε 
οποιονδήποτε τα έργα και τα λόγια, για κάποιους λόγους, δεν απηχούν 
την αποδοχή της κοινότητας. Η κοινωνική αυτή αντίδραση δια στόµατος 
των ποιητών είναι συνάµα και µυστική, διότι τα πρόσωπα αυτών είναι 
σκεπασµένα και έτσι αποκοµµένα από την κοινή γνώµη και θέα.  

Παρακάτω, ο Πλούταρχος στο αποσπασµατικά σωζώµενο έργο του 
περί των Αλεξανδρινών παροιµιών ερµηνεύοντας κάποιο χωρίο σχετικό 
µε το θεό Διόνυσο αναφέρει (Frg. ��.�):

τὴν κωµῳδίαν καὶ τὴν τραγῳδίαν ἀπὸ γέλωτος εἰς τὸν βίον φασὶ 
παρελθεῖν. καὶ <γὰρ> κατὰ καιρὸν τῆς συγκοµιδῆς τῶν γεννηµάτων 
παραγενοµένους τινὰς ἐπὶ τὰς ληνοὺς καὶ τοῦ γλεύκους πίνοντας 

�� Εκείνο που στο χώρο της εικαστικής τέχνης ονοµάζεται γελοιογραφία.
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[ποιήµατά τινα] σκώπτειν· <ὕστερον δὲ σκωπτικὰ> ποιήµατά τινα 
καὶ γράφειν, <ἃ> διὰ τὸ πρότερον ἐν <κώµαις ᾄδεσθαι> κωµῳδίαν 
καλεῖσθαι. ἤρχοντο δὲ καὶ συνεχέστερον εἰς τὰς κώµας τὰς Ἀττικὰς 
γύψῳ τὰς ὄψεις κεχρισµένοι καὶ ἔσκωπτον.

Σε αυτήν την πληροφορία, ως επαλειπτικό µέσο αναφέρεται το 
ουσιαστικό γύψος, ενώ για το νεαρό οίνο χρησιµοποιείται η λέξη γλεύκος, 
σαν συνώνυµο του ουσιαστικού τρύξ.

Τέλος, αξιοπρόσεκτη είναι η ερµηνεία του λήµµατος „τρυγοδαίµονες“ 
στα Σχόλια της κωµωδίας του Αριστοφάνους Νεφέλες (Schol.���.�.):

<οἱ τρυγοδαίµονες:>οἱ ποιηταί, ἐπειδὴ τὴν τρύγα χριόµενοι, ἵνα µὴ 
γνώριµοι γένωνται, οὕτως τὰ αὐτῶν ᾖδον ποιήµατα κατὰ τὰς ὁδοὺς 
ἁµάξης ἐπικαθήµενοι· διὸ καὶ παροιµία “ὡς ἐξ ἁµάξης λαλεῖ”, ἤγουν 
ἀναισχύντως ὑβρίζει· τοῦτο δὲ ἐποίουν οἱ κωµικοὶ ποιηταί.

Και αυτός επίσης ο προσδιορισµός επιβεβαιώνει ότι οι ποιητές 
κάλυπταν την επιφάνεια του προσώπου τους µε το µούστο, την τρύγα. 
Η αναφορά στον πηλό εδώ εκλείπει, κάτι που θα µπορούσε ίσως να 
εξηγηθεί ως εξάλειψη πλέον του υλικού αυτού για τον συγκεκριµένο 
σκοπό.  Προγενέστερα είχαν πάψει να χρησιµοποιούνται το αλεύρι και 
τα πίτυρα στα µυστήρια: «τοῦτο µὲν οὖν τὸ ἔθος ἐκλιπεῖν» (βλ. την �η 
µαρτυρία στην παραγ. �.�.).

Εάν εξετάσουµε το σκοπό αυτής της τελετουργικής πρακτικής των 
ποιητών, µπορούµε να αντιληφθούµε ότι ταυτίζεται εξ ολοκλήρου µε 
τη «ιεροτελεστιακή» λογική των Τιτάνων που έκαναν κάτι ανάλογο. Οι 
Τιτάνες φορούσαν το γύψο «ἐπὶ τῷ µὴ γνώριµοι γενέσθαι» (βλ. ibid.), ενώ 
οι ποιητές την τρύγα «ἵνα µὴ γνώριµοι γένωνται». Ἐτσι η νοηµατοδότηση 
της ιδέας της µάσκας (παρα)µένει απαράλλακτη, νοηµατοδότηση που δεν 
είναι άλλη από τη συγκάλυψη, την παραλλαγή.

4. Συµπεράσµατα

Τα αποδεικτικά στοιχεία που διασταυρώνονται σε αυτήν την εργασία 
επιβεβαιώνουν ότι οι συµµετέχοντες µε µύηση (οι µυηµένοι) στα αρχαία 
ελληνικά µυστήρια κάλυπταν, έκρυβαν τα πρόσωπά τους, µε σκοπό τη 
λατρεία. Η εισαγωγική αυτή ιεροτελεστία ετελείτο µε την τοποθέτηση 
µάσκας επί του προσώπου φτιαγµένης από πηλό και πίτυρα. Η προέλευση 
και η αιτιολογία της τελετουργικής αυτής πρακτικής  ανάγεται στην 
εποχή των Τιτάνων και συνδέεται άµεσα µε την τραγική µοίρα του θεού 
Διόνυσου, θεότητας στην οποία ήταν αφιερωµένη ευρύτατα διαδεδοµένη 
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µυστηριακή λατρεία. Επαλειπτικό µέσο των Τιτάνων προς απόκρυψη 
ήταν ο γύψος. Όταν το υλικό αυτό χρησιµοποιούνταν στη λατρεία, η 
ονοµασία του διατηρούσε και τα επιθέµατα «µύστις, µυστιπόλος», δηλαδή 
«µυστικός γύψος», τον οποίον τον αποκαλέσαµε «µυητικός», ο γύψος της 
µυσταγωγίας, εφ’ όσον επρόκειτο για το γύψο προς µύηση, το γύψο των 
µυστών. Ο ασβέστης και η κιµωλία, εκτός από τον πηλό, το αλεύρι και τα 
πίτυρα που επιβεβαιωµένα χρησιµοποιούνταν, ενδέχεται να ήταν εξ ίσου 
σε χρήση, ως υλικά µε τη µορφή σκόνης (κονιάµατος) για την παρασκευή 
µάσκας. 

Στη µαγεία, επαλειπτικό µέσο του προσώπου σηµατοδοτεί ο όρος 
«µυστήριον». Μορφολογικά, ο όρος αυτός αποτελεί ενικό αριθµό του 
κατ’ εξοχήν θρησκευτικού όρου «µυστήρια», µε τον οποίον µοιράζεται 
την ίδια ετυµολογία. Στους δηµόσιους σατιρισµούς (χλευασµούς), τους 
προδρόµους του αρχαιοελληνικού δράµατος, οι ποιητές στις εκδηλώσεις 
τους επάλειφαν τα πρόσωπά τους µε πηλό, γύψο ή και µούστο.

H συγκάλυψη, η παραλλαγή του προσώπου κάτω από µία µάσκα 
δηλώνει τη θεληµατική, εθελοντική µεταβολή της εξωτερικής όψεως. 
Επιθυµητός στόχος αυτής της ιερής, που σηµαίνει λατρευτικής, πράξεως 
ο οποίος µε αυτόν τον τρόπο επιτυγχάνεται, είναι το να (παρα)µείνει 
κάποιος που δρα δηµοσίως αγνώριστος, άγνωστος, παρ’ όλο που είναι και 
υφίσταται οντολογικά παρών. Να φύγει από αυτό που είναι όντας ο ίδιος 
και παραµένοντας συνάµα αυτό που είναι. Πρόκειται για µία ιδιωµατική, 
ιδιαιτέρου είδους, προσωπικά θεληµατική, εσκεµµένη απουσία εν τῃ 
παρουσίᾳ. Κύριο µέσο αυτού του εγχειρήµατος αποτελεί η µάσκα. Σκοπός 
είναι να απουσιάζει η πραγµατική ταυτότητα του υποκειµένου που 
ενεργεί, να µην διαφαίνεται ο αυτουργός, χωρίς όµως να γίνεται ό ίδιος 
κάποιος άλλος, κι όλα αυτά εξ αιτίας συγκεκριµένων λόγων. Η εντύπωση 
(eff ect) η οποία προκύπτει απηχεί τη µυστηριότητα, τη µυστικότητα του 
δρώµενου. Το φαινόµενο της απόκρυψης του προσώπου το συναντούµε 
στο χώρο του µύθου, της µυστηριακής λατρείας και της µαγείας, απ΄ 
όπου σε µια χρονική στιγµή ξεπηδάει κάνοντας «άλµα εις µήκος» και 
περνάει σε έναν µη θρησκευτικό χώρο – στους ποιητές του Δήµου και των 
πλατειών, γεγονός (ως χώρος και χρόνος) το οποίο αποτελεί τα πρόθυρα 
της σκηνογραφικής δραµατικής ποίησης. Το φαινόµενο της απόκρυψης 
του προσώπου καθιστά ικανή την πραγµατοποίηση δηµόσιων σατιρισµών 
(χλευασµών).

Η ιδέα της παραλλαγής και µεταµφίεσης, της εσκεµµένης συγκάλυψης 
της ταυτότητας του ανθρωπίνου προσώπου ένεκεν συγκεκριµένου 
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σκοπού αποτελεί διαχρονικό στοιχείο και σηµείον αναφοράς στα 
παραπάνω πεδία δραστηριότητας του ανθρώπου, ανεξάρτητα από το εάν 
πρόκειται για τελετουργικό θάνατο, απόκρυψη και αλλοίωση αυτού καθ΄ 
αυτού του υποκειµένου σε σχέση µε τους άλλους ή ερµηνεία (υποκριτική 
απόδοση) ετέρου χαρακτήρα ενώπιον τρίτων. Διαχρονικά, η ιδέα αυτή 
εµπεριέχει µία ιδιόµορφη δυαδικότητα, εγκυµονεί µιά δίπτυχη σύσταση: 
ταυτόχρονα χαρακτηρίζεται τόσο σαν δηµόσια όσο και σαν µυστική 
όψη· ως δύο όψεις του ίδιου νοµίσµατος. Καθ΄ όλη τη διάρκεια, βρίσκεται 
κανείς µπροστά στα µάτια των άλλων, ενώπιον όλων, ενώ παράλληλα 
παραµένει άγνωστος, αινιγµατικός, µυστήριος µέχρι τέλους. Εκφεύγει 
αυτών, παρ’ όλο που συνέχεια είναι παρών, όντας ο ίδιος. Αυτόν τον 
τρόπο «υπάρξεως» αποκαλέσαµε µυστηριακό, ρεαλιστικό µα και συνάµα 
µυστικό τρόπο παρουσίας. 
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Πιθανές καταβολές περι τής προελεύσεως τής 
χρήσεως τής µάσκας στο αρχαίο δράµα

Сажетак: Oÿо излагање предстаÿља део ширег историјско-филолошког 
истражиÿања које се баÿи мистеријским обредима. Досадашње анализе 
доÿеле су до идеје маске и мазања. Писана сÿедоąанстÿа потÿрђују да су 
у антиĄи припадниĄи обреда, магијских ритуала и песниĄи приликом 
наступа наносили на себе намазна средстÿа, ąиме се устаноÿљује идејна 
поÿезаност мистеријских култоÿа и антиąке драме преко појма маске.
УąесниĄи мистеријских култоÿа прекриÿали су сÿоја лиĄа. Чин се 
спроÿодио наношењем маске саąињене од глине и мекиња. Порекло 
оÿе праксе ÿезује се за Титане и страдање бога Диониса. Намазно 
средстÿо Титана био је гипс. У култу, термин γύψος уз придеÿске допуне 
бележи знаąење „иниĄијаĄијски / мистиąки гипс“ и то је гипс миста. У 
магији, намазно средстÿо за лиĄе ознаąаÿа термин µυστήριον. Он ąини 
граматиąку једнину преÿасходног грąког термина за обред, µυστήρια, 
с којим дели исту етимологију. У јаÿним ругалиĄама, претходниĄи 
антиąке драме, песниĄи на сÿојим наступима премазују лиĄа глином, 
гипсом или мустом.
Скриÿање лиĄа под маском оąитује ÿољну измену лика као сÿојеÿрсно 
одсустÿо у присустÿу. Ефекат који се постиже је тајанстÿеност, 
тајноÿитост, мистериозност. Идеја маскирања, намерног скриÿања себе 
и сÿог идентитета стална је у поменутим доменима у којима оąитује 
обредну смрт, скриÿање себе од других, односно тумаąење другога 
другима. На дијахронијској раÿни показује структуралну контрастну 
дÿострукост –  поседује јаÿни и тајни аспекат: сÿе ÿреме се налазити пред 
оąима других а до краја остати непознат, загонетан, тајан(стÿен); а ипак 
присутан. Оÿај модел постојања назÿали смо мистеријским, мистиąким 
наąином присустÿа.
Кључне речи: мазање, маска, лиĄе, намазно средстÿо, глина, гипс, обред, 
муст, песниĄи.
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